THE TRIUNE GOD

1 Holy, Holy, Holy! Lord God Almighty!
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1 Ho-ly, ho-ly, ho - Iyt Lord God Al - might - y!
2 Ho-ly, ho-ly, ho - Iy! all the saints a - dore thee,
3 Ho-ly, ho-ly, ho - ly! thoughthe dark-ness hide thee,
4 Ho-ly, ho-ly, ho - Iyl Lord God Al - might - y!
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Ear - ly in the morn - ing our song shall rise to thee.

cast - ing down their gold - en crowns a - round the glass-y sea;
thoughthe eye of sin - ful-ness thy glo - ty may not see
All thy works shall praise thy name, in earth and sky and sea.
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Much of the imagery of this hymn comes from Revelation 4:2-11, which its author, an Anglican bishop,
knew as a reading appointed {or Trinity Sunday. The tune, written specifically for this text, reinforces the
Trinitarian theme by strong dependence on the D-major triad.

TEXT: Reginald Heber, 1827, alt,; NICAEA
Korean trans. The Christian Literature Seciety of Korea; Spanish trans, Juan 8. Cabrera 1121210

MUSIC: John Bacchus Dykes, 1861; desc. David McKinley Williams, 1948

Korean Trans. The Christian Literature Society of Korea

Music Desc. © 1948, ren. H. W. Gray Co., Inc. {a div. of Belwin-Mills Publishing Corp.}



THE TRIUNE GOD
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Ho-ly ho-ly ho - 1y! mer - ci - ful and might - y!
cher-u-bimand ser-a - phim fall - ingdown be - fore thee,
on - ly thouart ho - ly; there is none be - side thee,
Ho-ly, ho-ly ho - 1y mer - c - ful and  might - y!
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God in three per-sons,bless-ed  Trin . i-ty
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God in three per - sons, bless-ed Trin - 1 - tyl
who  wert, and  art, and ev - er-more shalt be.
per - fect in power, in love and pu - 1i -ty
God  in three per - sons, bless-ed Trin - i - ty!
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SPANISH KOREAN
1 jSanto! jSantol jSanto! Sefior omnipotente, 1 AFAEAT A5 o
siempre el labio mfo loores te dard. o|Zo}3 ¢ FE ASPYUT
;Santo! jSanto! jSanto! Te adoro reverente, ASEHEAS A4 Fo
Dios en tres personas, bendita Trinidad. AAre oA S22
2 jSanto! [Santo! [Santo! La inmensa muchedumbre 2 ASAZAF F8 3 ghol
de dngeles que cumplen tu santa voluntad, TEANL gUFE Ry
ante H se postra, baflada de tu lumbre, AT AA BFFH 255
ante ti que has sido, que eres y serds. QU3 o AN FEIG
3 Santol jSanto! jSanto! Por mds que estés velado 3 7] EAEAE Fo Hyd F3F
e imposible sea tu gloria contemnplar, HEE o9 R A28
santo ti eres s6lo y nada hay a tu lado, ASEpA o7} FH el Fi
en poder perfecto, pureza y caridad. HgHArg LA8MT
4 ;Sanfo! jSantol jSanto! La gloria de tu nombre 4 7_% EAZAS Ay _H‘l o
vemos en tus obras, en cielo, tierra y mar. HARIE FejolE }}%"“ ot
iSanto! jSanto! jSanto! La humanidad te adore, AEAFAF A4 E] 5o
Dios en tres personas, bendita Trinidad. AMNALA +HFES



SENLING

Go, My Children, with My Blessing 547
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1 ”Go, my chil-dren, with my bless - ing, nev - er a - lone.
2 “Go, my chil-dren, sins for - giv - en, at peace and pure,
3 “Go, my chil-dren, fed and nour-ished, clos - er to me.
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Wak - ing, sleep - ing, I am with you, you are  my own.
Here you learned how much I love you, what I can cure,
Grow in love and love by serv-ing, joy - ful and free.
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In my love’s bap - tis - mal riv-er I have made you mine for-
Here you heard my dear Son’s sto - ry; here you touched him, saw his
Here my Spir - it's pow - er filled you; here my ten - der com-fort
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ev - er Go, my chil-dren, with my bless - ing, you are my own”

glo - 1y. Go, my chil-dren, sins for-giv - en, at peace and pure.”
stilled you. Go, my chil-dren, fed and nour-ished, joy - ful and free.”
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Because this Welsh melody usually sets evening texts, the author was asked to create one for use in daytime.
His recasting of the Aaronic blessing in Numbers 6:22-27 imagines that passage as a benediction that might
be spoken by God at the conclusion of a worship service.

TEXT: jaroslav ), Vajda, 1983 ARHYDY NOS
MUSIC: Welsh melody 8.4.8.4.8.8.8.4
Text © 1983 Concordia Publishing House



